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Kata Pengantar
Puji syukur atas rahmat dan karunia Allah SWT, sehingga 

penyusunan buku yang berjudul Bahasa Jepang Perhotelan 
Untuk Pemula “Edisi Front Office” ini dapat diselesaikan. Buku 
ini merupakan buku pedoman pembelajar bahasa Jepang 
di bidang industri pariwisata yaitu salah satunya adalah 
perhotelan. Ide penulisan diambil dari permasalahan para 
pelaku hotelier yang susah menggunakan bahasa Jepang 
saat menemui klien orang Jepang. Hal ini dikarenakan 
bahasa Jepang untuk perhotelan dan pariwisata merupakan 
bahasa Jepang khusus yang tidak biasa digunakan dalam 
kehidupan sehari-hari. Sayangnya, kebanyakan buku bahasa 
Jepang untuk perhotelan hanya bisa dipahami oleh orang 
yang sudah mahir bahasa Jepang. Jadi dengan kata lain, 
belum tersedia buku bahasa Jepang untuk perhotelan yang 
bisa digunakan untuk orang yang baru pertama kali belajar 
bahasa Jepang. Oleh karena itu, buku ini diharapkan bisa 
membatu orang-orang yang belum menguasai bahasa Jepang 
untuk dapat berkomunikasi menggunakan bahasa Jepang 
dalam industri perhotelan. Kami menyadari masih terdapat 
berbagai kekurangan dalam penyusunan buku ini. Namun 
kami berharap buku ini dapat memberikan dasar-dasar 
pemahaman dan aplikasi bahasa Jepang perhotelan untuk 
pemula. Akhir kata, kami mengucapkan terima kasih kepada 
segenap pihak yang telah membantu menyusun buku ini dan 
selamat belajar kepada semua pihak yang membutuhkan.

      Yogyakarta, Desember 2019

                                                                  Tim Penulis
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DAFTAR ISTILAH

 Pada buku ini ada beberapa istilah penting yang 
memerlukan penegasan agar tidak terjadi perbedaan 
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konsep pokok dari buku ini adalah:
	K.K = Kata Kerja
	K.S = Kata Sifat
	K.B = Kata Benda
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CARA MENGGUNAKAN
BUKU INI

 Buku ini dirancang  agar  semua orang yang belum 
pernah belajar bahasa Jepang, atau orang yang baru dalam 
tahap awal mempelajari bahasa Jepang bisa belajar Bahasa 
Jepang untuk perhotelan (Front Office) dengan mudah. 
Konten dalam buku ini disesuaikan dengan pelajaran bahasa 
Jepang untuk pemula. Materi yang tersaji di dalam buku ini 
adalah materi-materi yang bisa langsung diaplikasikan dalam 
dunia perhotelan. 

 Buku ini secara umum terbagi menjadi 3 bagian. Pada 
bagian pertama tersaji perubahan jenis kata (kata kerja, kata 
sifat dan kata benda) dalam Bahasa Jepang yang merupakan 
poin penting untuk menguasai sistem kerja bahasa Jepang. 
Bagian berisi pengenalan mengenai hal-hal yang terkait 
dengan karakteristik tamu Jepang, budaya Jepang yang harus 
dipahami untuk menghadapi tamu Jepang dan beberapa 
hal terkait dengan budaya perhotelan di Jepang. Bagian ini 
akan membantu pembelajar untuk memahami hal-hal yang 
terkait dengan budaya dan pariwisata di Jepang yang dapat 
diterapkan saat menghadapi tamu Jepang. Terakhir, bagian 
ketiga adalah bagian inti buku ini yang berisi pelajaran 
Bahasa Jepang Dasar untuk Front Office. Agar mendapatkan 
hasil yang maksimal dari buku ini, maka disarankan untuk 
mengikuti langkah-langkah belajar mandiri berikut ini:

Langkah 1:

 Baca dan pahami bagian pertama yang berisi tentang 
perubahan jenis kata dalam bahasa Jepang. Dengan 
memahami ini, Anda akan lebih mudah memahami tata 
bahasa yang tersaji dalam bagian inti.
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Langkah 2:

 Baca dan pahami bagian kedua yang berisi pengenalan 
budaya. Dengan memahami ini Anda akan mendapatkan 
gambaran bagaimana caranya bersikap saat menghadapi 
tamu Jepang.

Langkah 3:

 Pelajari bagian ketiga dengan teliti. Dalam bagian 
ini, pelajaran bahasa Jepang disajikan dalam konteks per 
konteks dan ada beberapa poin penting yang harus dipahami 
untuk memahami cara mempelajarinya. 

 Misalnya dalam contoh tersebut tersaji konteks 
‘menyapa tamu lewat telepon’. Di setiap bagian konteks 
seperti pada contoh di atas, Anda akan mendapatkan 
beberapa poin penting (tujuan pembelajaran) yang tersaji 
dalam angka (dalam contoh di atas adalah angka 1 sampai 
5). Pertama pahami tujuan pembelajaran tersebut karena hal 
tersebut adalah hal yang akan dapat Anda kuasai setelah 
meyelesaikan pembelajaran per konteks.
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Selanjutnya, Anda akan diberikan percakapan beserta artinya 
seperti pada contoh di atas. Bacalah artinya terlebih dahulu dan 
bacalah Bahasa Jepangnya dengan suara keras. Di samping 
kalimat Anda akan mendapatkan angka 1 dan seterusnya 
seperti pada contoh di atas. Angka tersebut menunjukkan 
poin tujuan pembelajaran yang disajikan sebelumnya.

 Selanjutnya, di samping percakapan Anda akan 
menemukan kotak ‘Ekspresi Penting’. Hafalkan ekspresi-
eskpresi tersebut dan latihlah. Ekspresi-ekspresi tersebut 
merupakan ekspresi praktis yang bisa langsung Anda 
aplikasikan tanpa perlu mempelajari tata bahasa. 
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  Selanjutnya, Anda akan menemukan poin penting 
tata bahasa yang terdapat dalam percakapan. Lihatlah 
kembali percakapan yang tersaji sebelumnya, dan Anda akan 
menemukan beberapa kata yang tercetak tebal. Beberapa 
kata tersebut adalah tata bahasa yang akan dijelaskan dalam 
bagian ini. Dalam hal ini, tata bahasa perlu Anda kuasai untuk 
dapat mengembangkan kalimat sendiri. 

 Pada bagian selanjutnya, Anda akan menemukan 
ekspresi praktis lain yang dapat digunakan. Penomoran 
di samping setiap ekspresi sesuai dengan poin tujuan 
pembelajaran yang telah disajikan sebelumnya. Dengan 
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mempelajari ini, Anda akan mendapatkan lebih banyak 
ekspresi untuk dapat menggunakan ekspresi sesuai yang 
diharapkan dari tujuan pembelajaran.

 Selanjutnya, Anda akan mendapatkan soal latihan 
yang dapat Anda kerjakan untuk menguji pemahaman 
Anda. Di bagian paling akhir dalam setiap bab akan tersaji 
percakapan lengkap per bagian (contoh: bagian reservasi, 
dst) sehingga Anda dapat memahami dan membayangkan 
konteks percakapan secara lebih menyeluruh. Terakhir 
Anda akan mendapatkan tabel kosa kata yang berhubungan 
dengan bab yang telah Anda pelajari. Hafalkan kosakatanya 
dan kembangkan percakapan Anda sendiri. 

Selamat mencoba menggunakan buku ini dan 
selamat belajar..
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POLA PERUBAHAN KATA KERJA

 Kata kerja dalam bahasa Jepang dapat berubah 
mengikuti dan menyesuaikan bentuk pola kalimat yang                            
menyatakan sedang, bentuk lampau, bentuk kamus dan    
lain-lain. Kata kerja dalam bahasa Jepang terdapat tiga 
grup/kelompok. Oleh karena itu sangat penting memahami 
perbedaan masing-masing jenis kata kerja dan bentuk 
perubahannya. 

Grup 1: 
Grup  satu adalah kata kerja yang sebelum kata “masu” 
berakhiran kata (i,chi,ri,bi,mi,ni,ki,gi,shi). Aturan ini 
sudah ditentukan, pada perlu diperhatikan untuk bisa 
mengklasifikasikan pada grup satu dengan tanda 
(i,chi,ri,bi,mi,ni,ki,gi,shi). Perhatikan penjelasan di bawah ini:

*pengecualian: 
Bentuk perubahan pada kata “ikimasu” terdapat perubahan 
yang spesial, maka bisa dihafalkan langsung dengan                        
bentuk ‘pengecualiannya’.

 

 

 

 

Tabel 1.1. Perubahan Kata Kerja Grup 1

Kosakata Bentuk 
Kamus

Bentuk 
~ nai Bentuk ~ te Bentuk ~ ta

Kaimasu Kau Kawanai I Katte Katta 
Tachimasu Tatsu Tatanai Chi   ~ tte Tatte     ~ tta Tatta 
Kaerimasu Kaeru Kaaeranai Ri Kaette Kaetta 
Yobimasu Yobu Yobanai Bi Yonde Yonda 
Nomimasu Nomu Nomanai Mi   ~ nde Nonde    ~ nda Nonda 
Shinimasu Shinu Shinai Ni Shinde Shinda 
Kakimasu Kaku Kakanai Ki   ~ ite Kaite     ~ ita Kaita 
*Ikimasu Iku Itte Ki     ~tte Itte      ~tta Itta 
Oyogimasu Oyogu Oyoganai Gi    ~ ide Oyoide     ~ ida Oyoida 
Hanashimasu Hanasu Hanasanai Shi  ~ shite Hanashite  ~ shita Hanashita 
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